
Min ev nivîsî ne ji bo snhibrewncnn 
Belkî ji bo biçûkêd Kucmnncnn 

Elime Jê Xanî 

(SeJsala XVII) 





Civîna 

Qauîza 2011 an 


Civîna Kurmancî ya 49an di navbera rojên 19.11 û 25.11.2011an de li 
Swêdê, li bajarê Vasterasê, li dar ket. 

Beşdarên civînê li ser babetên wek peyvên ji derdora Bidlîs û Wanê, 
Folkora Kurmancan, Şivanê Kurmanca, peyvên yûnanî di kurdî de û termên 
zimannasîyê xebitîn. Encamên vê civînê li jêrê têne belav kirin. 



Di civînê de ev hevalên han beşdar bûn: 


Mustefa Aydogan (Mêrdîn), Rojda Azîzoglu (Diyarbekir), Rojen 
Barnas (Diyarbekir), Elîşêr (Wan), Newzad Hirorî (Dihok), Emîn 
Narozî (Batman), Selam Nûman (Qamişlo), Zinar Soran (Dêrik), 
Têmûrê Xelîl (Rewan), Reşo Zîlan (Agirî). 


Peyvên ji dîwana Exlatî 


Amadekar: Emîn NAROZÎ 


Lezgînê ÇALI 

kurdî 

tirkî 

fransizî 

îngilîzî 

Pi?t 

ziirriyet, nesil 

descendance, gênêration 

descendant, generation 

pişt bi pişt 

nesil nesil, göbek göbek 

de gênêration en gênêration 

from generation to generation 

bayê berro 

giiney rûzgari 

vent du sud 

south wind 

vehatin 

tekrar gelmek, yeniden gelmek 

revenir 

to come back, to return 

pîrejin 

kocakan 

vieille dame 

old woman 

xemxwar 

başkasi için gam yiyen 

anxieux, soucieux, qui se soucie d'autrui 

anxious, worried 

kedperest 

ugraş veren, çaba gösteren 

zêlê, travaille dur 

hard-working 

şehmar 

şahmar 

basilic (200) 

basilisk (200) 

xumxane 

1) şarap mahzeni; 2) meyhane 

1) cave a vin; 2) taverne 

1) wine cellar; 2) tavern 

çelebi 

çelebi 

1) bien êlevê, bien instruit, bien êduquê ;2) gentilhomme ; 
3) prince; 4) formule de politesse et de respect s'emploie 
aprês le nom; 5) titre du chef d'une confrêrie derviches 

1) well-bred, well brought up educated; 2) gentleman; 
3) hist. Prince; 4) formerly title of respect 
for a man (used after a name); 

5) hist. title of the leader of a dervish order 

vebezîn 

koşmak 

courir 

to run 

dilkêş 

çekici, cazip 

attractif 

attractive 

xumar 

mahmur 

chancelant, confus 

drunk, staggering, confused 

derdmend 

dertli 

peinê, chagrinê 

grieved, saddened 

reştûz 

parlak siyah 

noir brillant 

brilliant black, shining black 

kirbase, kiras 

V _ 

pamuklu erkek entarisi 

tunique de cotton pour homme 

men’s cotton tunic 

J 
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"Hikyatêd cimaeta kurdîyê" ya Heciyê Cindî 


Amadekar: Reşo ZÎLAN 


kurdî 

tirkî 

fransizî 

îngilîzî 


hesarge: hesargeh 

kuşatilmiş yer, kuşatma altmdaki yer 

lieu assiêgê 

besieged place 


çira şuxulîn = çira vêketin 

yanmak (lamba) 

êclairer (bougie, torche) 

to light up (a candle, a torch) 


xam bûn 

hamlaşmak 

manquer d'exercice 

out of practice 


bêkêf 

rahatsiz, hasta 

indisposê, souffrant 

ill, unwell 


gilî: gotin 

sözcûk, söz 

mot 

word 


hemilandin 

tahamûl etmek, kaldirmak, dayanmak 

supporter, rêsister a, soutenir 

to resist 


delk (=dek) 

oyun, hille 

intrigue, jeu 

intrigue, plot, game 


kêlimîn 

konuşmak, dile gelmek 

parler, raconter 

to speak, to tell 


gura... kirin 

söz dinlemek, itaat etmek 

obêir 

to obey 


firnax bûn 

sevinçten uçmak 

jubiler 

to be overjoyed, to be jubilant 


hezek: hez, cimcime. 

bataklik 

marais 

swamp 


qilpik: qirpik, qulpik, qurpik 

geyirti, geyirme 

hoquet, rot 

hiccup, belch 


destkêş kirin 

yedmek 

mener (pour animaux) 

to lead (an animal) 


bêxudêtî 

Allahsizlik 

athêisme 

atheism 


kurîya diran 

diş kovugu 

cavitê de dent 

cavity (in a tooth) 


şêpê kotanê 

pulluk yarigi sirti 

arrête de sillon 

ridge between furrows 


gujme 

tepe 

colline 

hill 


qurif ketin dil 

panige kapilmak 

paniquer 

to panic 


pelta ewir 

bulut parçasi 

nuage 

a cloud 


robet: xwe li dînîtiyê danîn 

kendini delilige vurmak 

faire semblant d'être fou 

pretending to be mad 


'vefsene 

dengesiz, budala 

fou, dêsêquililbrê, idiot, sot 

mad, unbalanced 

























































^bi cina ketin: bi cinikê ketin 

1) delirmek; 2) sara nöbetine tutulmak 

1) devenir fou, perdre la raison; 

2) avoir une crise d'êpilepsy 

1) become insane; 

2) to have an epileptic fit 


bi bûta ketin 

çarpilmak (cin çarpmasi) 

être paralysê (par un esprit malveillant) 

to be paralyzed (by a malevolent spirit) 


serê xwe hilbirîn 

başmi kaldirmak 

lever sa tête 

to raise his head 


^hilbirîn: rahiştin, rakirin, hildan 

kaldirmak 

lever, êlever, soulever, dresser, brandir 

to lift, raise, pick-up, set right, brandish 

) 
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Amadekar: Mustefa AYDOGAN 


kurdî 

tirkî 

fransizî 

îngilîzî 


reşotankî 

siyahimsi 

noiratre 

blackish 


rev li ... xistin 

kaçirtmak 

faire voler, faire fuire, pourchasser 

to put to fly 


revo: revî 

at sûrûsû 

troupeau de chevaux 

horse herd 


rikevî (rikêbî) yek kirin 

birine saldirmak 

attaquer quelqu'un 

to attack somebody 


rojbihêrî 

gununu geçirme 

passer le temps 

day spending 


rojheq 

yevmiye 

salaire quotidien 

day salary 


rûyê şîr girtin 

sûtûn kaymagmi almak 

prendre la crême de lait 

take off the milk-cream 


saskar: sazkar 

uyumlu, uyum 

compatible, conforme, harmonieux 

harmonic, well-matched, unison 


saskar bûn: sazkar bûn 

uymak, uyumlu olmak 

se conformer, s'adapter, s'ajuster 

to fit, to match 


saskarbûn: sazkarbûn: 

uyumlu olma 

adaptation, compatibilitê, ajustement 

fitting, matching 


saskarî: sazkarî 

uyumluluk 

harmonie 

harmony 


serfinîyaz: serfinyaz, serfiraz, serbilind 

mûşerref, onurlu, başarili 

1) honorê, êminent, qui a la tête haute; 

2) fier, victorieux, vainqueur 

honoured, glorious 


serkar 

formen, amir 

chef de travaux, d'une êquipe 

foreman, overseer, superior, chief 


serkarî 

formenlik, amirlik 

surveillance, supervision 

overseeing 


şêwra xwe pê xistin 

damşmak 

demander conseil, consulter 

to ask advice, to consult 


şiro kirin 

izah etmek 

expliquer, commenter 

to explain, to comment 


şivdar: ço 

degnek, sopa 

baton, gourdin 

stick 


tarîban: tarîbarî, tarîbar 

alacakaranlik 

clair-obscur, obscuritê 

twilight 


haco haco kirin: hiço hiço/ hiryo hiryo kirin 

(köpekler için) kişkirtmak 

provoquer, exciter, inciter (les chiens) 

to bait, to incite 


xwe telandin 

saklanmak 

se cacher, se tapir 

to hide 


teletel, teletelî 

gizlice 

secrêtement, en cachette, clandestinement 

on the sly 


terikî 

iri, kocaman 

ênorme, immense, gigantesque 

giant, huge, enormous 


tiher: teher, awa 

tarz, biçim 

maniêre, mêthode, façon 

way, manner 


tûrûtêla kirin: tarûmar kirin: 

darmadagm etmek 

disperser, êparpiller, mettre sens dessus 
dessous, dêvaster, ruiner, dêtruire 

to scatter, break up 


tûtûrût kirin 

soyup sogana çevirmek 

piller, dêvaliser 

to plunder 


wekilandin 

tekrar etmek 

rêpêter, rêitêrer, reprendre 

to repeate, to reiterate 


xarandin 

at koşturmak 

faire galoper (chevaux) 

to speed up (horses) 


xepexep girtin 

aniden yakalamak 

attraper soudainement, prendre subitement 

stealthy catching 


xerîbdost 

yabancilarla çabuk kaynaşan 

xênophile, accueillant envers l'êtranger 

kind towards foreigner 


hilqoşandin 

hoplayip ziplamak 

sauter, bondir, gambader 

to gambol 


piştostan 

sirtûstû 

a la renverse, sur le dos 

on one's back 


xwe ta kirin 

tek başma kalmak, çekilmek 

s'isoler, se retirer 

to go away, to withdraw 


zêwezêw: zêwirîn, zîwezîw 

ugultu 

bruit 

noise 


zimêr: zimhêr 

V 

kişlik zahire 

provisions pour l'hiver, rêserves 

winter nurishment, provisions 
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Amadekar: ELÎŞÊR 


kurdî 

tirkî 

fransizî 

îngilîzî 

xang: dêza çilo yan daran 

destelenmiş yemlik meşe dallannm 
istiflenmesiyle yapilan dokurcun 

amas de branches de chênes empilêes 
gardêes pour alimenter le bêtail 

stock of stacked branches of oak as fodder 

xincirok: naprûşk, nehperûşk, pencerûk, 
çencerû, xeramûşk, qeramûşk 

tirmalama 

griffe 

scratching, clawing, scratch, claw 

xincirandin 

tirmalamak 

griffer, rayer 

to scratch, claw 

xonkarî: heşt kîlogram 

yag ve pekmez ölçûmûnde 

8 kiloluk birim 

8 kg, unitê de mesure du beurre et 
du raisinê 

8-kg unit of measurement of butter 
or molasses 

xorom: balya 

horom, ot balyasi 

meule de foin 

grass bale 

xorîk: cotegayên herî pêşîn yên kotanê 
ku çend cot dikişînin 

bir çiften fazla ökûzle çekilen kotan 
veya arabarun en ön siradaki ökûz çifti 

paire de bceufs du premier rang de la the front row pair of oxen in case of more 

charrue tirêe par plusieurs paires de boeufs than a pair to drag the metal plow or car 

xerezan: cotegayên herî dawîn yên kotanê 
ku çend cot dikişînin 

bir çiften fazla ökûzle çekilen kotan 
veya arabanm en arka siradaki ökuz çifti 

paire de bceufs du dernier rang de la 
charrue tirêe par plusieurs paires de bceufs 

the last row pair of oxen in case of more than 
a pair to drag the metal plow or car 

xuzûz: xizmûk 

kalburdan geçirilen tahilm artik kisnu 

les dêbris des grains tamisês 

the rests of the sieved grain 

qît: rûnê ku wekî heq ji ê bi şîrî yê 
hey wanên doşanî ku mirov bi şirêkatî 
dide 

yaricmm sagmal hayvan sahibine 
karşilik olarak verdigi yag 

le beurre que le mêtayer donne au 
propriêtaire des animaux laitiers en 
contrepartie du lait extrait de ses bêtes 

the fee in form of butter giving by 
sharecropper in response to the owner of 
milk animals 

nator: nahtor, notirvan 

kir bekçisi 

gardien rural, garde champêtre 

rural warden 

bizirxane: ding 

dink 

meule servant a dêcortiquer le riz ou le 
grain, (dans certaines rêgions) mortier 
ou cuve pour le dêcortiquage du riz 

a stone mill used to soften and separate 
the shells 

manîşk: darê îşkdanê 

yûk sikiştirma çubugu 

batonnet pour resserrer le cordage 
d'une charge 

the bar for compressing of load 

şembêle: devling 

bûyûk baş hayvanlar için agizlik 

museliêre pour bovins 

the chief mouthpiece for large animals 

kode: kiriya zozanan 

otlak ûcreti 

loyer de paturage 

grazing fee 

kung: kol, kolîk, kolînk, koklîk, qoqelîng 

dal, omuz 

branche, êpaule, haut du dos 

upper back 

duruh: dirûv, duruf 

hayvanlarin kulaklarini kismen kesmek 
veya kirpmak suretiyle konan işaret 

incision de l'oreille de bêtail aux fins 
de marquage 

partially cut or crop the ears of cattle by 
a marker j 
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f duruh kirin 

hayvanlarm kulaklarini kismen kesmek 

inciser l'oreille du bêtail pour 

to cut or crop partially the ears of cattle by ^ 


veya kirpmak suretiyle işaretlemek 

le marquer 

a marker 

part: 30 lib 

part (30 adet) 

trente parts / unitês 

30 units 

kalîmast: genimê wekî bexşîş didin zarokan harman bitiminde çocuklara bahşiş 

blê donnê aux enfants a la fin du battage given to children as a tip at the end of 


olarak verilen bugday 

comme un pourboire 

threshing wheat 

xasxask: martî 

marti 

mouette 

gull 

honaz: serpale 

başorakçi 

chef d'une êquipe de moissonneurs 

chief harvester 

koçak: binpale 

artçi orakçi 

le dernier moissonneur d'une êquipe 

the last reaper in the row 

kuxat: sazan (masî) 

sazan 

carpe 

carp 

huqe: hoqe, weqî: 1283 gram, 400 dîrhem 

okka 

ocque (ancienne unitê de poids 
d'environ 1283 grammes, 400 dirhams 

a weight of 400 dirhems or 1283 grams 

niks: nizim 

alçak 

bas 

low 

niks bûn: nizimbûn 

alçalmak 

descendre, baisser 

to lie low 

niks kirin: nizm kirin 

alçaltmak 

rabaisser 

to lower 

xelîtok: torbeke biçûk an kîsa mirov 
bi milê xwe ve dialiqîne 

tek gözlû omuz çantasi 

petit sac d'êpaule a bandouliêre 

one-eyed shoulderbag/ one-pocketed 
shoulder bag / shoulder bag with one pocket 

zêw 

şenlik 

fête, festivitês 

fest 

kirole 

dari ekmegi 

pain de millet 

millet bread 

cehîn 

arpa ekmegi 

pain d'orge 

barley bread 

samîr: çorbegaris 

dari çorbasi 

soupe de millet 

millet soup 

çew 

çali çirpi baglamaya yarayan 
bûkûlgen dal 

branche souple utilisêe comme lien 

the flexible branch used to mount the 
brushwoods 

^reşayî, bûka baranê 

korkuluk 

êpouvantail 

scarecrow 






Peyvên yûnanî di kurdî de 


Di Kurmanciya hejmara 47an de me lîsteya "peyvên kurdî-îranî di yûnanî de" 
weşandibû. Me wek sernivîsa lîsteyê peyva kurdî-îranî bi kar anî, ji ber ku me xwast bala 
xwendevanan bikişînin ser şirîkatiya peyvan. Lê, pey vên îranî ku bi tenê di f arisî de tên 
bi kar anîn û derbasî yûnanî bûne, nexistin lîsteyê: wek nagdöeiCTOç [paraöisos], ango 
bihuşt. Vê carê jî peyvên yûnanî ku derbasî kurdî bûne, hatin amade kirin. 

Me hewl da peyvên zanistî ku êdî bûne navneteweyî, daneynin. Bêguman, çend 
peyvên wisa ku di kurdî de kêmnas in, di lîsteya jêrîn de hatin qeyd kirin: wek agora, 


Amadekar: Rojda AZÎZOGLU 

bazalt an zodyak. Li gora etîmolojiyê, dibe ku peyvek ji zimanekî din ketibe kurdî, me 
koka rastî nivîsand. Peyvên yûnanî ku li jêr in, dibe ku îro bi awayekî din an jî di 
maneyeke din de bên bi kar anîn. Her wiha di tirkî, fransizî û îngilîzî de me bersiva 
kurdî daye. 

Hewce ye bê gotin ku hindek ji van peyvan ji yûnanî ketine tirkî û piştre derbasî 
kurdî bûne. 


kurdî 

yûnanî 

tirkî 

fransizî 

îngilîzî 

afaroz 

acJjOQLcrpöç [aforizmös] < acf)opiça) 

aforoz 

excommunication 

excommunication 

agora 

ayogö [ayora] < ayeipoj 

agora 

agora 

agora 

anason (lat: Pimpinella anisum) 

aviCTO [aniso] < avioov 

anason 

anis 

anise 

anaxtar 

CTVOLXTqQL [anixtfri] < dvoLyco 

anahtar 

clê 

key 

axtapot, extebût (lat: Octopus) 

X'ranööi [xtapööi] < ÖKrandÖLOV < ÖKxanovç 

ahtapot 

pieuvre 

octopus 

hewlî (= hewş) 

auArj [avlf] 

avlu 

cour 

courtyard 

waftîz 

pacf)TLCTLa [vaftfsx'a] < fianTLOELv 

vaftiz 

baptême 

baptism 

balîna (lat: Cetacea ) 

cf)öAaLva [falena] < cj)dAAaLva 

balina 

baleine 

whale 

balyoz (navê çakûçekî mezin û giran) (3agûç [varfs] < jîaplxoç 

balyoz 

masse (outil) 

sledgehammer 

bazalt 

paCTÖAxqç [vasaltis] < fiaaaviTrjç = Şaaavoç 

bazalt 

basalte 

basalt 

peksimed, beksimed, beqsem, 
baqismat (têbînî: di hin çavkaniyan 
de wek gotineke îranî û di hinekan 
de wek yûnanî derbas dibe) 

na^LpaÖL [paksimaöi] < naljapabLov 

peksimet 

biscuit sec, biscotte 

hard biscuit, rusk 

beytar 

innLCTTQOç [ippfatros] 

baytar 

vêtêrinaire 

veterinarian, horse doctor 

bodrum 

pnouvTQobpL [budrumi] < innööpopoç 

bodrum 

cave 

basement 

cins 

yevoç [jênos] 

cins 

genre 

type 

çîpûra (lat: Sparus aurata ) 

TCTLnoûga [tsipura] < Innovpoç 

çipura 

daurade 

gilthead seabream 

defne (lat: Laurus) 

öacf>vq [öafni] 

defne 

laurier 

laurel 

defter 

ÖL(f)0êQa [öifOêra] 

defter 

cahier 

note block 

dekan 

öeKavöç [öekanös] 

dekan 

doyen 

dean 

delfîn (lat: Delphinidae) 

öeAcJjlvl [öelffni] < öeAipLç 

yunus 

dauphin 

dolphin 

dirav 

ögaxpq [öraxmf] 

para 

monnaie, argent 

money 

dirhem 

1) giraniyek = 3,33 gr; 2) pereyek 

ögaxpq [öraxmf] 

dirhem 

1) unitê de poids ; 

2) piêce d'argent, dirham 

dirham 

dirgan 

ölkqövl [öikrani] < ÖLKpavoç 

dirgen 

fourche 

hayfork, pitchfork 

efendî 

acjrêvTqç [afêndis] < avdevTijç 

efendi 

effendi 

effendi 

elmas, almas, almast, elmast 

aöapaç [aöamas] 

elmas 

diamant 

diamond 

engînar (lat: Cynara scolymus) 

ayKLVÖQa [anglnara] < Kvvdpa 

enginar 

artichaut 

artichoke 

exlamûr (lat: Tiliaceae) 

cf>AapoÛQL [flamuri] < cpiAvpa 

chlamur 

tilleul 

tilia 

êrxat, êlxat 

eQyörqç [eryatis] 

crgat 

journalier, manoeuvre 

laborer 

fanûs, fanos 

cj)avöç [fanös] 

fanus 

lanterne 

lantern 

fasûlî, fasolye, fasûle 
(lat: Phaseolus vulgaris) 

cJracroûAL [fasuli] 

fasulye 

haricot 

bean, haricot 

fener 

cf>avÖQL [fanari] 

fener 

lanterne, falot 

lantern 

fiçî (têbînî : di hin çavkaniyan de 
wek gotineke latînî buttis û di 
hinekan de wek yûnanî derbas dibe) 

pOUTCTL [vutsf] < pOVTLÇ 

flÇL 

baril, tonneau 

barrel 

fils (diravê Bîzansiyan) 

c])ÖAAlç [follis] 

bizans parasi 

monnaie byzantine, folis 

byzantine coin, folis 

findiq, bindeq (lat: Corylus) 

cf)OUVTOÛKL [fundukl] < (Kapvov) novTLKÖv 

findik 

noisette 

hazel 

firçe (têbînî: di hin çavkaniyan de 
wek gotineke prohindûewropî 
derbas dibe) 

poÛQTcra [vurtsa] 

hrça 

brosse 

brush 

fîdan, fîde (= şitil) 

(f)UTÖ [fitö] < CpVTÖV 

fidan, fide 

plant d'arbre 

tree plant 

fîske, fîtik, fisik, fîtke, findoq 

cf)OÛCTKa [fuska] < cpvoKL] & cpvoKa 

fiske 

chiquenaude, pichenette 

flick 

fîstan, fistan 

c])oucttövl [fustani] 

fistan 

robe de femme 

dress 

\£ok (lat: Phocidae) 

cfxÛKLa [fök'a] < cpcoKî] 

fok 

phoque 

seal J 
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f'gonye (alaveke geometriyê) 

ycovia [yonta] 

gönye 

êquerre 

try square (tool) ^ 

gubre 

Konpia [kopria] 

gûbre 

engrais 

fertilizer 

gumgum 

koukoûqiov [kukûmion] 

gûgûm 

cafetiêre 

(en forme d'aiguiêre), broc 

coffee pot, carafe, water jug 

iksîr 

eAl£,lqlo [elikstrio] < fijpiov 

iksir 

êlixir, potion 

elixir, potion 

Incîl 

euayyêALO [evangelio] 

Incil 

Evangile 

Bible, gospel 

izxare 

eaxaQa [esxara] < koxapa 

îzgara 

gril 

grille 

îkon 

eLKÖva [iköna] < e’lkcöv 

ikon 

icöne 

icon 

îstif 

axoLpa [sttva] < axeLpm 

istif 

stockage 

stack 

kaktus (lat: Cactaceae) 

klxktoç [kaktos] 

kaktûs 

cactus 

cactus 

karîdes (lat: Caridea) 

yaQLÖa [yartöa] < xapiç 

karides 

crevette 

shrimp 

kefal (lat: Mugilidae) 

icêcf)aAoç [kefalos] 

kefal 

mulet (poisson) 

flathead mullet (fish) 

kefen 

kocJjlvl [koftni] < KÖcjnvoç 

kefen 

linceul, suaire 

shroud 

kerete, kerate 

iceoaTaç [keratas] 

kerata, 

ayakkabi çekecegi 

chausse-pied 

shoehorn 

kestane, kestene (lat: Castanea) 

Kaaravo [kastano] < xaozavov 

kestane 

chataigne 

chestnut 

kêrakî (= yekşem) 

KUQLaKq [kîrjakî] 

Pazar gûnû 

dimanche 

Sunday 

kilîse, kenîse, kilês 

eKicAqaia [eklista] < EKKArjoia 

kilise 

êglise 

church 

kilît 

icAeLÖL [kliöt] < kAelö'lov 

kilit 

clê 

key 

kiremîd 

iceQapiÖL [keramtöi] < KepapiÖLOV < Kepapiç 

kiremit 

tuile 

tile 

lahane 

(lat: Brassica oleracea var. capitata) 

Aayavo [laxano] 

lahana 

chou 

cabbage 

lempe, lambe, lembe, lampe 

Aapna [lamba] < Aapnoo 

lamba 

lampe 

lamp 

lewrek (lat: Moronidae) 

AapQaKL [lavrakT] < AafpaE, 

levrek 

bar (poisson) 

sea bass (fish) 

lîman 

ALpavL [limani] < ALpêxuov 

liman 

port 

port 

lîr 

Aupa [ltra] 

lir 

lyre 

lyre 

lîse 

AuKeLOV [ltkion] 

lise 

lycêe 

high school 

lûfer (lat: Pomatomus saltatrix) 

yocf>ÖQL [yofari] & Aoucf)aQL [lufari] < yopcfxxQLV 

lûfer 

tassergal 

bluefish 

maqerne, maqarna 

paicaQL [makari] 

makarna 

macaroni, pates 

macaroni 

mengene 

payyavov [maqganon] 

mengene 

êtau 

mangle, vise 

metelîk 

peraAALKÖç [metalikös] 

metelik 

sou, piêcette de nickel 

penny, cent 

meydenoz, me'denûs, bexdenûs 
(lat: Petroselinum crispum) 

(têbînî: di hin çavkaniyan de wek 
gotineke yûnanî û di hinekan de 
wek hindî derbas dibe) 

paivTavöç [maidanös] & paiöavöç [maiöanös] 

maydanoz 

persil 

parsley 

mîdye (lat: Mytilus) 

puÖL [mtöi] 

midye 

moule 

mussel 

mermer 

pappaQO [marmaro] < pappapoç 

mermer 

marbre 

marble 

meymûn 

paipou [maimu] < ptpovpai 

maymun 

singe 

monkey 

manastir 

povaarqQL [monasttri] 

manastir 

monastêre 

monastery 

namûs 

vöpoç [nömos] 

namus 

honneur 

honor 

nêrgiz (lat: narcissus) 

(têbînî: di hin çavkaniyan de wek 
gotineke îranî derbas dibe) 

vaQKLaaoç [narkisos] 

nergis 

narcisse 

narcissus (plant) 

palamûd (lat: Sarda sarda) 

naAapiöa [palamtöa] < nrjAapvç 

palamut 

pêlamide, sarda 

bonito 

palût, pelût, belot 
(lat: Quercus ithaburensis) 

peAavLÖLa [valaniöja] < t BaAaviöi(ov) 

palamut agaci 

chêne 

valonia oak 

pirase (lat: Allium ampeloprasum) 

nçaoo [praso] < npaoov 

pirasa 

poireau 

leek 

pîde 

nira [ptta] < ntXTa 

pide 

pain pita 

pita 

qanûn 

Kavövaç [kanönas] < Kavcvv 

kanun 

loi, rêgle 

law, legislation 

qelem 

icaAapoç [kalamos] 

kalem 

crayon, calame 

pencil 

bûqalemûn (bû- ji erebî -ebû- û 
qalemûn ji yûnanî, lat: Chamaeleonidae) 

XapaiAêovTaç [xamelêondas] < yapatAêoiv 

bukalemun 

camêlêon 

chameleon 

qeresî 

KeQaaL [kerasi] < Kepaotov 

kiraz 

cerise 

cherry 

qirtasiye 

XaQrqç [xartis] 

kirtasiye 

papeterie 

stationery 

qundax, quntax (ya tifingê) 

kovtcxkl [kondaki] 

dipçik 

crosse de fusil 

gunstock 

qutî 

KOUTL [kutl] < KVTOÇ 

kutu 

boîte 

box 

sandal, sandalî, sendelî 

aavöaAL [sanöali] & aavraAL [sandali] < oavöaAov 

sandalet 

sandale 

sandal (shoe) 

semer 

aapaQL [samari] < oaypdptov 

semer 

bat 

packsaddle 

sire 

aeLQa [sira] 

sira 

queue, rang, tour dans 
un jeu etc. 

row 

sînor 

auvoQO [srnoro] < ovvopov 

simr 

frontiêre 

border 

sofî 

aocjröç [sofös] 

sofu 

soufi 

sufi 

somin, semûn, somî 

ifxupi [psomt] < i pcopöç 

somun 

type de pain 

type of bread 

stakoz (lat: Nephropidae) 

aaraKÖç [astakös] 

istakoz 

homard 

lobster 

stavrîd (lat: Trachurus) 

aauQLÖL [savrtöi] < aaÛQOç 

istavrit 

maquereau batard, chinchard 

horse mackerel 

stol 

otöAoç [stölos] 

filo 

flotte 

naval fleet 

strîdye (lat: Ostrea) 

aTQeiÖL [strtöi] 

istiridye 

huître 

oyster 

îsvenc, esfenc, singer, sunger 
(lat: Porifera) 

acf)ouyyaQi [sfuqgari] < ocpöyyoç = onöyyoç 

sûnger 

êponge 

sponge 

şirinqe, sirinc 

aÛQLyya [striqga] < ovptyE. 

şirmga 

seringue 

syringe 

tofan 

Tucfxûvaç [tifönas] < Tvcpcvv 

tufan 

dêluge, inondation 

torrent, flood 

tapo, tapû 

TÖnoç [töpos] 

tapu 

titre de propriêtê 

land title 

tawle, tewle (têbînî: di hin 
çavkaniyan de wek gotineke yûnanî û 
di hinekan de wek latînî derbas dibe) 

TapAc [tavli] 

tavla 

backgammon, tric-trac 

backgammon 

tirpan 

ÖQenavL [örepani] < öpenavov 

tirpan 

faux (outil) 

scythe (tool) 

usqumrî (lat: Scomber scombrus) 

aKOupnQL [skumbrt] < aKOupnQLOV < aicoppOLOV 

uskumru 

maquereau (poisson) 

atlantic mackerel 

vernîk, wernîk, warnîş 

peQVLKL [verntki] < fiEpevLKrj 

vernik 

vernis 

varnish 

xerîte (têbînî: di hin çavkanî dibêjin 
dibe ku ji misrî be) 

XaQTqç [xartis] 

harita 

carte 

map 

xiristiyan 

XQLOTLavöç [xristxanös & xrist(ia)nös] 

hiristiyan 

chrêtien 

christian 

xûnî 

XCuvL [xont] 

huni 

entonnoir 

funnel 

tzodyak 

Ccuölo [zööio] < çcvöiaKÖç 

zodyak 

zodiaque 

zodiac j 
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